
 A lakossági elégedetlenség egyre nő, a beruházó pedig csak 
megbecsülni tudja, mikor kezdhető újra a munka, a kerülő 
út néha veszélyes és szemetes – kulcsszavakban így lehet 
jellemezni a tavaly nyár elején elkezdett, de hamar leállított 
nyárádszentlászlói hídjavítás pillanatnyi állapotát. Mindenki 
szeretné, ha nem kellene a sokszor alig járható terelőutat 

használni, nem kellene több kilométeres kitérőt tenni akár 
többször is naponta. Erre azonban még várni kell, és senki 
nem tudja pontosan, hogy meddig. 

2024. február 17., szombat  
LXXVI. évfolyam  
39. (21604.) sz.  
Ára: 4 lej  
(előfizetőknek 2,26 lej) 

 Gligor Róbert László 

Ahol ki lehet  
engedni a szesszió 
feszültségét 
Az eseményre 16 fős csapatok jelent-
kezhettek, formai megkötés volt, hogy 
minden csapatban legalább 5 fiú és 5 
lány kell legyen.  

____________2.  
Jel-, forma-  
és ötletkavalkád  
Ilyen szempontból is van mire figyelni 
a marosvásárhelyi Art Nouveau Galé-
riában látható Szobrászati Szalon fel-
hozatalában.  

____________4.  
Meghosszabbított 
kifizetési határidő 
Az OTP Bank Románia 2024. február 
29-éig hosszabbította meg a 2022–
2023-as tanévre szóló Szülőföldön 
magyarul program részeként nyújtott 
támogatások kifizetésének határidejét.  

____________7. 

ÖNCENZÚRAÖNCENZÚRA

Még mindig csak gyalogosan lehet átkelni a hídon                                       Fotó: Gligor Róbert László

(Folytatás a  2. oldalon)

Ne feledje 
idejében megújítani  

előfizetését! 
Ha előfizet, biztosan 

kézhez kapja, 
féláron, 

mint ha  
megvásárolná!

Továbbra is elégedetlenséget szül a késlekedés 

Még várni kell  
a szentlászlói hídra 
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IDŐJÁRÁS 
Napos 

Hőmérséklet: 
max.  13 0C 
min.     2 0C

VALUTAÁRFOLYAM 
BNR – 2024. február 16.

1 EUR 4,9770

1 USD 4,6207

100 HUF 1,2788

1 g ARANY 298,2265

Ma  DONÁT,  
holnap BERNADETT napja. 
BERNADETT: germán eredetű női 
név, a Bernát (jelentése: medve és 
erős) férfinév francia megfelelőjének 
női párja.  

17., szombat 
A Nap kel  

7 óra 24 perckor,  
lenyugszik  

17 óra 50 perckor.  
Az év 48. napja,  

hátravan 318 nap.

ELŐFIZETÉS A SZERKESZTŐSÉGBEN IS! 
Elfogadunk előfizetést lapunkra a következő  

hónapra a Népújság szerkesztőségében:  
Marosvásárhely, Dózsa György utca 9. szám,  

2. emelet, 72-es iroda, naponta 9–14 óra között,  
szombat – vasárnap zárva.  Tel. 0265/268-854.

Még várni kell a szentlászlói hídra 
Tavaly május végén kezdték el a Nyárádszereda és 

Ákosfalva közötti 151-es számú megyei úton a Nyá-
rádon átvezető híd felújítását, de egy hónap után le-
állították a munkálatokat, ugyanis kiderült, hogy a híd 
építésekor (1971-ben) nem megfelelően jártak el, az 
állapota nem olyan, mint amire számítottak, ezért új 
műszaki megoldásra van szükség.  

Azóta bő hét hónap telt el, de a hídnál semmi sem 
történik, s ez joggal váltotta ki a helyiek (és nem csak) 
elégedetlenségét. A híd egyik megbontott részén pal-
lón lehet átkelni, ezt használják azok, akik a távolsági 
autóbusszal akarnak utazni, így érhetik el a faluvégi 
buszmegállót, vagy onnan itt juthatnak haza – mondja 
el egy éppen arra járó helybeli.  

A híd mellett mindkét oldalon parkol néhány gép-
kocsi. Akinek Ákosfalva irányába van útja, az a hídtól 
busszal mehet tovább, ha ingázik, de többen a híd túl-
oldalán hagyták a járművüket, onnan indulnak dol-
gozni, és odáig jönnek vissza, majd leparkolnak és 
hazamennek – mondta el egy másik, névtelenségét 
kérő férfi, hozzátéve, hogy az autókat bármikor fel-
törhetik az éjszaka leple alatt, hiszen a falu szélén 
vannak. 

A szentháromságiaknak is van panaszuk bőven: 
többszörösére növekedett a falun áthaladó forgalom, 
a terelőútra vezető, amúgy sem széles utcán nehéz 
közlekedni, két jármű nehezen fér el egymás mellett, 
de a legnagyobb bosszúságot a teherforgalom okozza. 
Mert bár tiltótáblák jelzik, hogy a 3,5 tonnánál nehe-
zebb járművek nem haladhatnak át ott, azt semmibe 
veszik (sz. m.: legutóbbi látogatásunkkor mi is tapasz-
taltuk) – sorolta egy ugyancsak névtelenül nyilatkozó 
helyi férfi. 

Csak megbecsülni tudják a határidőt  
Kérdéseinkkel a megyei tanács műszaki osztá- 

lyához fordultunk. Többek közt arra voltunk kíván-
csiak, hol tartanak az új műszaki tervvel. Válaszában 
az intézmény közölte: a tervező elkészített egy javas-
latot, az megkapta a műszaki és a tervellenőrző szak-
emberek jóváhagyását, majd a kivitelező elkészítette 
rá a pénzügyi keretet.  

Hamarosan egy másik műszaki ajánlatot is küld a 
tervező, s miután ez is végigmegy ezen a folyamaton, 
folytatni lehet a munkálatokat. Arra a kérdésünkre, 
hogy ez mikorra várható, azt válaszolták: amint a má-

sodik javaslatra is meglesz a pénzügyi kimutatás, és 
ha nem lesz jogi akadálya a szerződéskiegészítő okirat 
aláírásának, a munkálat folytatódhat. Ezt áprilisra be-
csülik, ha az időjárás megfelelő lesz.  

A jelenlegi szerződéskiegészítés szerint a kivitele-
zőnek augusztus 31-ig be kell fejeznie a munkálatot; 
ha betartja az ajánlatban szereplő határidőket, a hidat 
idén átveheti a megyei tanács.  

A beruházásra megvannak a költségvetési források, 
ilyen akadály nem merül fel – fűzték hozzá.  

Nem tudnak balesetről  
A késő őszi és téli hónapokban többször lehetett a 

közösségi médiában fényképeket látni, amint a tere-
lőút nem megfelelő minősége miatt autók kerültek a 
sáncba. Arra a kérdésünkre, hogy hány ilyen baleset-
ről van tudomásuk, illetve kértek-e az autótulajdono-
sok kártérítést, az intézmény közölte: nincsenek 
adataik a balesetek számáról, bejelentés sem érkezett 
róla.  

A szerződés értelmében a kivitelezőnek a feladata, 
hogy a hídjavítás ideje alatt gondoskodjon a terelőút 
megfelelő állapotáról, többször fel is szólította a me-
gyei tanács, az pedig minden alkalommal elvégezte a 
szükséges javításokat.  

A folyamatos panaszok ellenére (miszerint a tere-
lőút nagyon gödrös) a néhány napja tett látogatásunk-
kor az aszfaltozatlan útszakasz felülete meglehetősen 
egyenletes, járható volt. De azt többször tapasztaltuk 
mi is, hogy ez csak ideig-óráig tart.  

Felelőtlen utazók adnak munkát  
A terelőút egy szakaszán, Nyárádgálfalva és a kis- 

adorjáni eltérő között feltűnően felgyűlt a szemét a 
télen, az aszfaltozott útszakasz mindkét oldalán sö- 
rös-, üdítős-, energiaitalos dobozok és ásványvizes 
pillepalackok éktelenkednek a sáncba dobálva min-
den lépésre, de még kamion-gumiabroncs is jelzi a fe-
lelőtlen utazók nyomát.  

Kérdésünkre Karácsony Károly nyárádgálfalvi pol-
gármester megerősítette: a szemét nem a községbeli-
ektől, hanem az átutazóktól származik, de az 
önkormányzat már intézkedett a kérdésben. A héten 
megtisztítják a község közútjai melletti területeket, 
sáncokat, és a hét végére az adorjáni szakaszon is ösz-
szegyűjteti és elszállítja a hulladékot az önkormány-
zat.

Idén is megszervezik a Febru(t)álist 
Ahol ki lehet engedni  

a szesszió feszültségét 
A Marosvásárhelyi Magyar Di-
ákszövetség (MMDSZ) idén is 
megszervezi a Febru(t)ális 
névre keresztelt eseményét, 
amelyet „a téli majálisok 
gyöngyének” is tartanak. Az 
eseményre február 23-24-én 
kerül sor; lehetőséget kínál a 
marosvásárhelyi diákságnak 
arra, hogy kiengedje a szesz-
szióban felgyülemlett gőzt, 
mondta lapunknak Czink 
Gergő, az MMDSZ elnöke. 

Az eseményre 16 fős csapatok je-
lentkezhettek, formai megkötés 
volt, hogy minden csapatban leg-
alább 5 fiú és 5 lány kell legyen. A 
diákszövetségi vezető elmondta, 
hogy erre azért van szükség, mert 
egyes játékok megkövetelik, hogy 
például egy csapatból 5 lány vegyen 
részt rajtuk. Továbbá a Febru(t)ális 
egyfajta bemelegítő a diáknapokra, 
hiszen a téli majális a diáknapok 
kistestvéreként van számontartva, 
ahol a csapatok felmérhetik, ki me-
lyik játékban igazán jó, és a májusi 
eseményen tudják kamatoztatni  
ezt. 

Az elmúlt évek tapasztalatai is 
azt mutatják, hogy a város diáksága 
érdeklődik az esemény iránt, hiszen 
a hideg sem vette el soha a kedvü-
ket, továbbá idén is betelt az összes 
hely, 36 csapat fog részt venni rajta, 
mondta el Czink Gergő, aki hozzá-
tette, hogy hidegebb években a 
szervezők a diákszövetségtől sapkát 
kaptak, hogy ne fázzanak meg 
munka közben. 

A Febru(t)álisnak minden évben 
van témája, az idén ez Harry Potter 
és a varázslóvilág. A témát min-

denki ismeri, könnyen bele tudják 
élni magukat a részt vevő csapatok, 
és viccesen is elsülhet, emelte ki az 
MMDSZ elnöke.  

A szervezők nem vállalkoznak 
arra, hogy a diákokat megtanítják 
varázsolni, bár – Czink Gergő el-
mondása szerint – aki túléli az 
egyetemi éveket és a vizsgaidősza-
kokat, az már elmondhatja magáról, 
hogy képes rá. Nemcsak az orvosi 
egyetem diáksága vesz részt az ese-
ményen, 5-6 csapattal a Sapientia 
Erdélyi Magyar Tudományegye-
tem, egy csapattal a Marosvásárhe-
lyi Művészeti Egyetem diáksága is 
benevezett, ez pedig igazolja, hogy 
egy egyetemeket összekötő ese-
ményről van szó. 

A téli majálison különböző játé-
kokkal készülnek a csapatoknak, 
amelyek aszfalton zajlanak, vagyis 
nem gátolja az esemény sikerét, ha 
nem lesz hó. Bulik is lesznek,  
Brutál Buli néven. A Febru(t)ális 
első napján, február 23-án, pénte-
ken technobulival várják az érdek-
lődőket, ami újítás a diákszövetség 
életében. Szombaton lesz a nagy 
buli, a Brutál Buli 2, mindkettőre 
várják a szórakozni vágyókat. A 
Brutál Bulik nemcsak azoknak 
szólnak, akik a nappali játékokban 
részt vettek, hanem minden szóra-
kozni vágyónak, a jó hangulat ga-
rantált. A bulikra mindig jó a 
visszajelzés, ami annak is az ered-
ménye, hogy sokan vesznek részt 
rajtuk, elég csak arra gondolni, 
hogy a játékokon hozzávetőleg 600 
személy lesz, húzta alá az MMDSZ 
elnöke. A bulikra elővételben is 
lehet jegyet vásárolni. További in-
formációk az MMDSZ Facebook-
oldalán.

Nagy-Bodó Szilárd 

(Folytatás az 1. oldalról)

Sok autótulajdonos csak idáig jut el, utána autóbusszal utazik tovább                 Fotó: Gligor Róbert László



SZERKESZTETTE: 
NAGY MIKLÓS KUND 

1621. sz., 2024. február 17.

Az évfordulók, jeles napok akarva-akaratlanul személyes húrokat is megpengetnek az emberben. 
Nekem most az jut eszembe, milyen szenvedélyes olvasója voltam Jókainak kisiskolás koromban. 
Miután a nagy mesélő összes, birtokunkban levő könyvét kiolvastam, sorra vettem mindazt, amihez 
a Bethlen Kollégium könyvtárában hozzáférhettem. Nem mondom, hogy minden kötete a szemem 
elé került, de nagy hányaduk igen. És élvezettel merültem el a világukba. Jókai Mór persze úgy tün-
dökölt előttem, mint egy nagyon távoli múlt már-már valószerűtlen kiválósága. Az valahogy kiesett 
a látókörömből, hogy az író a 19. században háromszor is megfordult szülővárosomban, Nagyenye-
den. Később tudatosodott bennem egy olyan sajátos megközelítés, amiről eddig még sohasem írtam, 
de talán mások számára is érdekes lehet. Én, aki jó ideje már a 21. században élek, közvetve akár 
kéznyújtásnyira is kerülhettem volna tőle. Dédapám, dr. Fogarasi Albert történész, egykori enyedi 
rektorprofesszor, aki 1851-ben született és 1945-ben halt meg, még foghatta a kezemet, amikor egy-
két éves koromban hozzájuk vittek látogatóba. Nyilván nem emlékszem erre, és csak sajnálni tudom, 
mennyi különlegességet hallhattam volna tőle, ha valamivel korábban születek. De ha most rá gon-
dolok, felemelő tudatosítanom magamban, hogy ő Jókai Mórral is többször kezet fogott. A Jókai 
Erdélyben című kötetben írt erről. Ez a Jókai Erdélyben nem az a Kriterion Kiadó megjelentette 
könyv, amit olyan sokan ismerünk, és a szintén nagyenyedi Vita Zsigmond és fotóművész munkatársa, 
Marx József neve fémjelezte. Ez 1975-ben látott napvilágot. Amire viszont hivatkozom, azonos címen 
Jókai születésének centenáriumán jelent meg Nagyváradon. Amint a kiadvány alcíme jelzi, A leg-

nagyobb magyar regényíró születésének századik forduló 
évében összeállították: Tabéry Géza és Incze Ernő. Az 
ebben közölt írások egyike a dédapám emlékező szövege. 
Ebből ragadunk ki ma egy részletet. (nk) 

 
Fogarasi Albert 

Nagyenyeden 
 
Jókai Mór a mai nemzedék emlékezetébe átszármazott 

hagyományok és egy pár hiányos följegyzés szerint három-
szor fordult meg Nagyenyeden az 1853-ik, 1873-ik és 
1884-ik években. A két első látogatásról még ama bizonyos 
legöregebb emberek sem tudnak mondani semmi bizonyo-
sat. Tudtunkkal ő maga sem emlékezett meg egyikről sem 
valami írott följegyzésében. Pedig be sokat beszéltek neki 
azok a sötét, kormos falak, gyászos romok, melyekkel még 
1853-ban a városkának legalább négyötödrésze panaszko-
dott a rémes pusztulás borzalmairól. Ott maradtak a lelké-
ben a fájdalmas benyomások; egyikmásik a kisegítő 
anachronismus útján belekerült „A nagyenyedi két fűzfa” 
c. gyönyörű elbeszélésébe, mely éppen ebben az évben je-
lent meg. Biztosan nem állítjuk, de úgy sejtjük, hogy 73-
iki látogatása összefügg az „Egy az Isten” c. regénye 
megalapozásával. Itt vezetett keresztül az útja a regény 

Az Erdélyi Művészeti Központ földszinti kiállítótereiben ez év február 16-án meg-
nyílt Vass Tamás (1942–1988) marosvásárhelyi grafikusművész kiállítása. A tárlatlá-
togató közönséget Bordás Beáta PhD, az Erdélyi Művészeti Központ vezetője 
köszöntötte, megnyitóbeszédet mondtak Portik Blénessy Ágota PhD, művészettörté-
nész és dr. Salat Csaba kurátorok. 

„Bravúros mesterségbeli tudással rendelkező művész. Vívódó, gyötrődő ember, aki 
a világot megérteni, újramagyarázni akarja. Száguldó korunk nyugtalan, ellentmon-
dások között vergődő, de egekbe is törő emberének életérzését fejezi ki a grafika nyel-
vén.” (Polgár István újságíró, kritikus) 

Az 1988-ban tragikus hirtelenséggel elhunyt grafikusművész mintegy húszévnyi al-
kotói munkája gyümölcseként egy lenyűgöző, igen gazdag és változatos grafikai anya-
got hagyott hátra az erdélyi képzőművészet számára. Ennek ellenére utolsó posztumusz 
kiállítása 2009-ben volt a marosvásárhelyi Bocskai teremben. Jelen kiállítással Salat 
Csaba és Portik Blénessy Ágota kurátorok, valamint az Erdélyi Művészeti Központ 
egy olyan tárlat létrehozására vállalkoztak, amely Vass Tamás legjellegzetesebb alko-
tásait igyekszik bemutatni az eddigi legnagyobb merítésben és részletességgel. Ennek 
érdekében a szervezők mintegy 14 magánszemélytől és egy közgyűjteményből köl-
csönözték az életmű legfontosabb, sok esetben eddig a közönség, de még a szűkebb 
értelemben vett szakmai körök számára is ismeretlen darabjait.

(Folytatás az 5. oldalon)

Jókai Erdélyben 

Vass Tamás (1942–1988) fekete-fehér látomásai  
az Erdélyi Művészeti Központban 

Február 18-át, Jókai Mór születésnapját a Magyar Írószövetség kezdeménye-
zésére nyilvánították a magyar széppróza napjává. A magyar költészet napját, 
április 11-ét, József Attilához igazodva, már 1964 óta megünnepeljük. Madách 
Imre halhatatlan színműve, Az ember tragédiája ősbemutatójának évfordulóin 
a magyar dráma napja előtt is tisztelgünk, természetes, hogy a magyar széppróza 
is megérdemli ezt a megtisztelést. Érthető, hogy a naptári dátumot Jókai szüle-
tésnapja határozta meg, életműve a magyar irodalom egyik legnagyobb teljesít-
ménye. Ő volt az első, modern értelemben vett hivatásos prózaírónk, aki írói és 
szerkesztői munkásságából élt, közéleti szerepeit is íróként vállalta. Műveit szá-
mos nyelvre lefordították, és világszerte nagyra értékelték. Napjainkban is ha-
talmas az olvasótábora.  

Ezekben a napokban Magyarországon és szerte a Kárpát-medencében számos 
irodalmi rendezvényen emlékeznek meg az eseményről. A Jókai Mór által má-
sodik otthonának tekintett Balatonfüreden például háromnapos a megemlékezés. 
A február 16–18-án zajló megnyilvánulások között novellaíró verseny is zajlik, 
bemutatják Az év novellái című antológiát, kon-
certezik a Kaláka együttes is. Kolozsváron a He-
likon irodalmi folyóirat köszöntötte irodalmi 
esttel ezt a napot. A Bulgakov irodalmi kávéház-
ban február 16-án rendezett találkozóra meghívott 
két vendégíró a szabadkai Sándor Zoltán és a ma-
rosvásárhelyi Szabó Róbert Csaba volt, a lap két 
szerkesztője, Márton Evelin és Papp Attila Zsolt 
beszélgetett velük. 

A szépprózanapi eseménysorozat társszerve-
zője volt az Erdélyi Magyar Írók Ligája (E-MIL) 
is. Csütörtöktől szombatig naponta 18 órától pró-
zaírók világhálós bemutatkozását tette lehetővé 
az írószervezet az E-MIL Facebook- és YouTube-
oldalán, élő közvetítésben. Az Erdélyi Magyar 
Televízió is átvette esti műsorában a bemutatko-
zásokat. Csütörtökön Haklik Norbert és Szántai 
János prózaírókkal beszélgetett Mărcuţiu-Rácz 
Dóra költő, író, a kolozsvári Helikon szerkesz-
tője. Pénteken Márton Evelint és Vincze Ferencet 
kérdezte Codău Annamária kritikus, a marosvá-
sárhelyi Látó szerkesztője. Zárásképp szombaton 
Borcsa Imola prózaíró és Serestély Zalán író, 
költő lép fel, moderál Sánta Miriám költő, szer-
kesztő. Az esemény társszervezője a Magyar Író-
szövetség Arany János Alapítványa. Jókai Mór portréja                               Forrás: Wikipédia 

Február 18. –  
a magyar széppróza napja



Miközben továbbra is historikus, klasszi-
kus fogantatású szobrok, a hagyományos 
plasztikai formákhoz és eljárásokhoz ragasz-
kodó alkotások uralják a köztereket, a műter-
mek és az alkotói mindennapokat tükröző 
csoportos kiállítások olyan műveket, irány-
zatokat is markánsan felmutatnak, amelyek 
kirajzolják, milyen úton-módon lehetne 
előbbre lépni a városképi esztétika tekinteté-
ben mutatkozó lemaradásból. Ilyen szem-
pontból is van mire figyelni a maros- 
vásárhelyi Art Nouveau Galériában látható 
Szobrászati Szalon felhozatalában. Mióta a 
Romániai Képzőművészek Szövetségének 
Marosvásárhelyi Fiókja úgy döntött, hogy 

műfajilag csoportosítva rendezi meg tagsága 
nagy, közös, éves tárlatait, és a megyehatáro-
kon túllépő nyitást is lehetővé teszi, mennyi-
ségi és minőségi vonatkozásban is jótékony 
változás észlelhető. A korábbiaknál több mű-
vész jelentkezhet új művel, nem is csak egy-
gyel, a rendelkezésre álló korlátozott tér 
ebben már nem akadály. Igaz, ez a felhígulás 
lehetőségét is magában hordozza, de most 
nézzük csupán a megújult kiállítási gyakorlat 
kedvező oldalát. A harmadik alkalommal 
megrendezett szobrászati seregszemlén 31 
művész több mint félszáz műve kínál válto-
zatos, elgondolkodtató, számos meglepő for-
mai ötletet kivitelező, kiváló alkotást. 
Nyilván nem minden mű egyformán figye-
lemre méltó. És vannak nagy műfaji arányta-
lanságok is, amit elsősorban az magyaráz, 
hogy a szobrászathoz társított kerámia-, 
üveg- és tűzzománcművészet képviselőinek 
létszáma, jelenléte eleve aránytalan a térség-
ben, ez most talán az eddigieknél is nyilván-
valóbb. Az szintén egyértelmű, hogy a 
megyében születő szobortermés legjava rend-
kívül karakteres, az itt kibontakozott szobrá-
szat jó pár kiemelkedő alkotót tudhat 
magáénak. A szalon ezt is egyértelműen ta-
núsítja. Mindenik alkotó nemzedék jelen van 
valamiképpen, magától értetődő természetes-

séggel működik a generációk stafétája. Idős 
mesterek, egykori tanárok és tanítványok ez-
úttal is közösen álltak közönség elé, és jó 
látni ezt a szerves egymásutániságot, de per-
sze az eltelt évtizedek átrajzolták a realitást. 
Azoktól, akik a múlt század vásárhelyi mű-
vészetének felfuttatásakor voltak fiatalságuk 
teljében, kilencven vagy nyolcvanvalahány 
évesen már nem várható el, hogy szalonon-
ként nagy újdonsággal rukkoljanak elő. De 
igényes jelenlétük meghatározó. Egyben fel-
emelő érzés, hogy mindig lehet számítani 
rájuk. Ösztönzés is a követőiknek, jelen eset-
ben mindenekelőtt a két fiatal szobrász kurá-
tornak, Makkai Istvánnak és Veress Gábor 

Hunornak, akik teljes odaadással 
felvállalták a szobrászati szalonok 
szervezését, rendezését. Úgy tűnik, 
belekóstoltak és jól érzékelik is már, 
mennyi mindennel, nehézséggel, 
idegeskedéssel, fáradsággal, erőfe-
szítéssel jár a kurátori feladat. De 
bírják a megpróbáltatást, és meg-
győzőerejük is töretlennek látszik. 
A kétkedők közül is voltak olyanok, 
akiket rá tudtak venni a bemutatko-
zásra. Amikor kellett, a legterméke-
nyebb kollégák munkáiból pótolták 
a termekben esetleg szembetűnhető 
űröket. Kívülállóként arra gondol-
hatunk, az ilyen váratlan helyzetek 
kiküszöbölhetők, ha a nyitási szán-
dék még nagyobb. Más művészeti 
központokból, határokon túlról is 
biztos szívesen jönnének kiállítani 
szobrász vagy keramikus, üvegmű-
vész barátok, olyanok mindenképp, 
akikkel alkotótábori összejövetele-
ken együtt dolgoztak. Az ilyesmi 
nyilván növeli a szervezési gondo-
kat, de érdemes ezzel az úttal is pró-
bálkozni. Még több arcúvá, még 
vonzóbbá válhat ily módon a kiállí-
tás, még inkább ráhangolódhat a 
kortárs művészet jellegzetességeire.  

Bronz, vas, alumínium, rozsdásnak tűnő 
vagy rozsdamentes fém, kő, fa, agyag, gipsz, 
kerámia, üveg, tűzzománc és még ki tudja 
miféle anyagok indították el a művészek kép-
zeletét, hogy stilizált formában, illetve formát 
bontva mutassák fel plasztikai jeleiket, üze-
nethordozó metaforáikat, konceptuális pro-
jektjeiket. Sokarcú világot tárnak elénk, 
miközben lelket lehelnek kompozícióikba, 
múltat kapcsolnak össze jelennel, jövővel, 
korszellemet idéznek meg, óvnak, figyelmez-
tetnek, próbálnak meghökkenteni. De min-
denképpen az élet, a természet pártján állnak. 
Mélyek a gyökerek, amelyek őket ehhez a 
földhöz kötik. Sokat tanultak a régiektől, az 
ősi mesterek találékonysága, tudása, ösztöne 
is dolgozik bennük. A hitvilág is ötletforrás, 
de a digitális univerzum is beilleszkedett a 
szalonba. Még nem akkora mértékben, mint 
nyugatibb tájakon, de egyre megjósolhatób-
ban kér majd nagyobb teret magának a Ma-
rosvásárhelyi Szobrászati Szalon termeiben 
is. Egyelőre inkább kuriózumként csodálkoz-
hattunk rá arra, hogy a tradicionális népi mes-
ter megoldásokon alapuló elektromos 
kinetikus szerkezet (Kiss Levente) hogyan 
hangolódik össze a videóra rögzített egész 
napos akcióval és a digitálisan produkált 
elemi formákkal (Berze Imre), de ahogy fia-

talodik majd a szalon benevezőinek 
összetétele, mind számottevőbben 
jut szóhoz ez a szféra is. Ebben 
aligha tévedünk. A mostani sokszí-
nűségben, a joggal méltányolt, sajá-
tos hangú, rangos szobrász- 
egyéniségek látványos műkínálatá-
ban azonban ez csak felvillan a né-
zőben, máris más plasztikai bravúr, 
ötletsziporka, vagy a fény-árnyék já-
tékra is építő megoldás, motívum, 
kompozíció vonja magára a tekinte-
tet. Erről érdemes a helyszínen meg-
bizonyosodni. 

Kiállítók: Banga Szilárd, Bantta 
Annamária, Baróthi Ádám, Bálint 
Károly, Berze Imre, Bocskay Vince, 
Nueleanu Bogdan, Vidra-Birtalan 
Éva, David Morar, David Olteanu, 
Gábor Barna, Gheorghe Mureşan, 
Gheorghe Popa, Gyarmathy János, 
Hunyadi László, Kiss Levente, Ko-
lumbán Kántor Árpád, Kovács 
Tibor, Makkai István, Mana Bucur, 
Mariana Olteanu, Miholcsa József, 
Frunză Mihai, Nagy Attila, Attila 
József Nagy, Pokorny Attila, Remus 
Irimescu, Sánta Csaba, Szőcs Zol-
tán, Vasile Mureşan, Veress Gábor 
Hunor. (N.M.K.) 

Jel-, forma- és ötletkavalkád a Szobrászati Szalon termeiben 
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Támogatók:

A Szalon egy részlete az Art Nouveau Galériában. Előtérben Veress Gábor Hunor A megfigyelő című szobra, a sarokban 
Kolumbán-Kántor Árpád fém, kő alkotása, hátrább Gheorghe Mureșan Létra-menedék és Ablak című művei            

Fotó: Dorel Cozma

Korok dialógusa… Kiss Levente kinetikus térplasztikái és Berze Imre digitális, elemi formái             Fotó: Dorel Cozma

Bocskay Vince Keresztút és A kereszt nyoma című alkotásai 

Könnyzápor… Gyarmathy János bronzszobra                     Fotó: NMK

Rácscsapda… Mana Bucur kerámiája
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Túl sok a búcsú mostanában. Kiváló bará-
tok, jó ismerősök, nagyszerű írók, költők, al-
kotó és művészegyéniségek emelkednek 
időnap előtt égi dimenziókba, szinte min-
denik Múzsa-számra jut egy nekrológ. Ma 
Katona Szabó Erzsébettől búcsúzom nehéz 
szívvel.  

A Ferenczy Noémi-díjas textilművész, ér-
demes művész, Gödöllő város díszpolgára, a 
Gödöllői Új Művészet Közalapítvány elnöke 
hosszan tartó betegség után, életének 72. évé-
ben hunyt el 2024. február 5-én. Hosszasan 
sorolhatnám szakmai és társadalmi elismeré-
seit, végleg lezárult életművének kimagasló 
eredményeit, mégis büszkén vállalt és vallott 
vásárhelyiségénél időzöm többet, ez minden-
képpen döntően meghatározta mindazt, amit 
értékként a követőire hagyott.  

Kolozsváron született, az is sokat jelentett 
számára, szellemi örökségét Zsobok, a kalo-
taszegi népművész elődei is nagyban gazda-
gították, de művészete Marosvásárhelyen 
szökkent szárba, Bernády csodálatos Kultúr-
palotája vonta hatása alá, sikeres pályakez-
dése is itt kezdett kiteljesedni, és nem titok, 
abban, hogy 1983-as magyarországi áttelepü-
lésekor Gödöllőn telepedett le, és ott lett iga-
zán jelentős textilművésszé, látványtervező 
kultúra- és művészetszervezővé, fontos sze-
repe volt a Bolyaiak városának is. Köztudott 
Marosvásárhely és Gödöllő szoros kapcso-
lata, nem részletezem, beszédesebb, ha a mű-
vésznőről öt évvel ezelőtt készült, Szerelmes 

földrajz című televíziós portréfilmből idéz-
zük fel pár mondatát: „Ez a város és környéke 
pótolja számomra mindazt, amit otthagytam 
Erdélyben: Marosvásárhelyen, Kolozsváron, 
Kalotaszegen. Gödöllő egy gyönyörű termé-
szeti környezetbe ágyazott kisváros, ahol a 
kultúra magas színvonalon áll. Talán egy kis 
kockát én is hozzátettem ehhez az építmény-
hez. Több barátomat is meghívtam e »szerel-
mes« barangolásra. Azokat, akik az általam 
választott helyszínekhez valamilyen módon 
kapcsolódnak. Ilyen helyszín a házunk és az 
általam »teremtett« kertünk, a galgamácsai 
erdő, ahol férjem egy lőteret üzemeltet, a 
GIM-ház (a Gödöllői Iparművészeti Műhely 
Alkotóház), ahol a műtermem található, ahol 
dolgozom és ahol jelen pillanatban egy kiál-
lításom is van. Ebben az alkotóházban édes-
anyámra, Bódis Erzsébetre is emlékezem. 
Gondolkoztam, milyen címet is adhatnék e 
filmnek. Aztán »beugrott«: természetterem-
tés. Ez pontosan kifejezi, amit csinálok. A ter-
mészetteremtés a tudós, de a művész dolga 
is. A természetben is lehet teremteni termé-
szetet, meg a műteremben is”.  

Én voltam az egyik meghívott, Katona 
Szabó Erzsébet erdélyiségét méltattam, amit 
européer nagyvonalúságában is megőrzött. 
Meggyőződéssel tehettem, hiszen munkássá-
gának az anyaországban felvirágzott példás 
négy évtizedét is figyelemmel követtem. És 
tanúsíthatom, mennyire igaz, amit a gyászhí-
rét megfogalmazó kollégái írtak róla: „Katona 
Szabó Erzsébet kifogyhatatlan alkotóerejé-
nek, mindig sugárzó, inspiráló személyiségé-

nek lenyomatát művészeti alkotásaiban és a 
Gödöllői Iparművészeti Műhely általa meg-
alkotott, páratlan értékű entitásában hagyta 
ránk. Halálával pótolhatatlan űrt hagyott 
maga után családja, szerettei, kollégái és ba-
rátai szívében. Emléke tovább él a GIM-ház 
általa létrehozott, csodálatos kertjének rezdü-
léseiben és a szívünkben”. És még mennyi 
mindent kellene mondanunk nagy visszhangú 
művészeti, divatkreációs budapesti akcióiról, 
a Magyar Művészeti Akadémia keretében 
végzett munkájáról és így tovább! 

Ritkán járt haza, Marosvásárhelyre, min-
dig tele volt tennivalókkal, de amikor jöhe-
tett, nagy örömmel tette. 2015-ben volt rend- 
kívüli sikerű egyéni bemutatkozása a Bernády 
Házban. Monumentális bőrkollázsait és vers 
ihlette papírkollázsait mutatta be itteni közön-
ségének. A lelkes fogadtatás újabb lendületet 
adott további sokirányú tevékenységének. 
2018-ig, 20 éven keresztül számos felejthe-
tetlen művészeti eseményt valósított meg a 
GIM-ház kiállítóterében és kertjében. Alko-
tásait utoljára 2023-ban a budapesti Műcsar-
nokban láthatta a nagyközönség. Az elmúlt 
hónapokat a gödöllői Várkapitányi Lakban 
2024. április 13-án nyíló összegző kiállításá-
nak előkészületeivel töltötte, sajnos a kiállí-
tásának megnyitóját már nem érhette meg. 

 Úgy hiszem, búcsúzóként is illőek azok a 
gondolatok, amiket a 2015-ös vásárhelyi tár-
lata kapcsán fogalmaztam meg róla a Múzsa, 
illetve a Magyar Iparművészet (2015/9) olda-
lain. Íme, pár sor, ami akkor is igaz volt, és 
ezután is érvényes lesz, ha a Príma-díjas al-
kotó neve kerül szóba. „A konstruktivista já-
téknál a művészt jobban érdekli az érzelem: 

Katona Szabó Erzsébet költő. Úgy tudjuk, 
maga is ír verset, és még gyakrabban remek 
költemények inspirálják. Az »avoni hattyú« 
ellenállhatatlan hatását a papírkollázsokba 
örökített kézírásos szonettkompozíciók tanú-
sítják, ezeket már említettük. Ezen a tárlaton 
a Kodolányi Gyula és Nagy Gáspár versei ih-
lette munkákban gyönyörködhettünk. A kert, 
a tó, a tenger és a szél szüntelen zsongásában. 
Színpompa és formai bravúr díszében pendül 
meg a líra. Miközben belefeledkezünk, fel-
sejlik előttünk egy másik jelentős mű is: az 
Örvény. Vagy: Könnyedén halad szívem fölé 
az éj…, Ha a könnyeden át nézed… Adna 
ilyen címeket munkáinak az, aki nem lírikus? 
Pasztellszínek derűs kavalkádja, bús bárso-
nyok mélykék sötétje, kimetszett réseken 
élénk fénysugár, észrevétlenül tágul ki tőle a 
tér. Ilyen és más hasonló lelemények lopják 
be magukat tartósan az emlékezetünkbe. A 
tenger, a táj, a kert, a tó meg sok egyéb, ami 
sejtelem, rejtelem, nem bizonyosság. Művé-
szet, mely rabul ejti a fantáziát. Titkokkal teli 
a kiállítás. Romantikus történetet sugall 
három összetartozó, mégsem egymás mellé 
függesztett kis bőrcsipkecsoda. A kert, ahol 
nem találkoztunk… A város, ahol nem talál-
koztunk… A tó, ahol… A néző dolga, hogy a 
pontokat kiegészítse a maga sztorijával.” 

Bennem az a derűvel teli, békés májusi, 
napfényes mozzanat ragadt meg kitörölhetet-
lenül, amikor a 2019-es filmezésen Katona 
Szabó Erzsébet vidáman integet a GIM-ház 
virágpompás, csodálatos kertjében. A szere-
tetteljes karlendítés akárha mindenkinek 
szóló búcsúzás lett volna. Emlékezzünk rá, 
legyen nyugodt a pihenése.

színhelyére a két szép unitárius községbe: To-
rockószentgyörgyre és Torockóra. A harma-
dik látogatásáról, az 1884-ikiről már 
emlékezésünk és írott följegyzéseink is töb-
bet mondhatnak. Még élünk ketten-hárman, 
akik 41 esztendő immár homályosodó pers-
pektíváján keresztül is még látjuk nemes 
alakját, amint a legélénkebb érdeklődéssel 
keresi fel az egykori „Erdély Athénéjének” 
beszédes hagyományait, nemes lelke megit-
tasul a „bethleni múzsák” százankint rajzó se-
regének látásán, az eltakarított utolsó romok 
helyén emelkedő új szárny „szebb jövőt, bol-
dogabb idők eljövetelét hirdető erős alapfa-
lai” mellett. Szerette volna keblére ölelni „a 
hamvaiból immár kétszer is föltámadott phö-
nixet”, megenni lelkével azokat a mérhetetlen 
kultúrkincseket, „melyeknek szemlélése va-
lóságos szellemi dorbézolás”. Mosolyogva 
látta a még csak egy éves új városházának 
homlokzatán a címerben kuksoló baglyot s 
háta mögött a két griffet, „gondolkodóba ej-
tette ezeknek talányos összekerülése”, mert 
ennek párját még sehol sem látta; nem tudott 

eltelni azzal a gyönyörű panorámával, melyet 
az Őrhegy ormáról szemlélt: a völgy mélyén 
kanyargó Marost, a mellette emelkedő hegy-
oldalakon egymást követő falvak sorozatát, a 
csombordi, szentkirályi, gombási kastélyo-
kat, megkérdezvén jelenlegi gazdáikat. Hát a 
Boronkayak ősfészkéből áll-e még valami 
Apahidán? kérdezte azután. Mi ott a kísére-
tében csöndesen mondogattuk: ki tudja mi-
lyen új regények csirái szülemlenek most?… 
Aztán a nyugati hegysorra fordítá szemlélő 
tekintetét. „Székelykő, Pilis, Csáklyakő az 
összekötő, áthidaló kisebb hegyekkel, völ-
gyekkel olyan képet mutatnak, monda, mint 
egy agyonütött és hanyattfekvő óriás.” „Ba-
chus és kísérete sem tikkadnának el a szom-
júságtól, jegyzé meg tréfásan, amint a 
szüretelők vidám zajától hangos szőlőhegyek 
hosszú sorára tekintett (október 21-dike volt); 
a tőlünk pár lépésnyire eső s még szedetlen 
szőlő mosolyogva kínálá neki aranyszínű für-
téit. Meghajolt „Szőlőtőke Őnagysága” előtt 
s hódolattal fogadá az ajándékot. Visszajövet 
visszaemlékezett az 53-iki ittléte alkalmával 
látott kápolnadombra, mely akkor s még az-

után is sokáig rendezetlen s bizony csak sze-
métlerakó helyként díszteleníté a város tő-
szomszédságát, de most már kedves és 
barátságos fasoraival nyugtatta meg a költő 
fájó lelkét az egykori hős diákokért, akiknek 
porló csontjai ott pihennek, még máig sem 
tudni, melyik részen. Felújult lelkében az 53-
ban elbeszélésbe öntött „Nagyenyedi két 
fűzfa regéje”. 

 És most adjuk át a szót a nagyenyedi 
„Közérdek” c. hetilap akkori szerény króni-
kásának, ki a látogatás emlékezetét imigyen 
örökítette meg: (1884. okt. 26. sz.) Jókai Mór. 
Kedves vendégünk volt. Nagy tisztesség ne-
künk megemlékezni róla, Magyarország 
nagy fiainak egyik legkitűnőbbikéről. Ha 
nem is bír fejedelmi koronával, mégis nagy 
az ő hatalma, mely nem néhány mértföldre s 
pár ezer lélekre terjed. Egész birodalma van 
a szellemi hatás végtelen körében; milliókra 
megy azoknak száma, kik csodálják és tisz-
telik szellemi felsőségét. Van kincstára, gaz-
dag fegyvertára. Fejedelem, első miniszter, 
hadvezér és kincstárnok egy személyben; 
kincseiből bőven osztogat mindenkinek s 
fegyverei előtt örömmel hajol meg mindenki, 
nem csak Magyarországon, hanem fel egész 
az északi pólusig s le a délszigetekig, ahol el-
méje ragyogó szüleményeit érteni, érezni és 

élvezni tudják. És ámbár rövid volt ittmula-
tása, de szellemének varázsa, mely oly lebi-
lincselően hat gyönyörű műveiben, az élőszó 
közvetlenségével még inkább elragadott. Ép 
azért várva várjuk a pillanatot, midőn, ígérete 
szerint, ismét eljövend körünkbe.  

Nagyenyeden 

Nagy Miklós Kund 

Katona Szabó Erzsébet 2019-ben a gödöllői GIM-ház kertjében            Fotó: NMK

A művésznő itthon, a 2015-ben nyílt kiállításán a Bernády Házban               Fotó: Plájás István 

(Folytatás a 3. oldalról)

Most Katona Szabó Erzsébettől búcsúzunk 



Az udvari gyümölcsös helyére szőlőt tele-
pítettek. A gyümölcsfákat szabad prédára bo-
csátotta a kollektív (gazdaság, téesz), így 
legalább megtakarították a rengeteg munkát, 
hiszen akinek fa kell, köteles gyökerestől ki-
ásni, miután a tűzifának való részét a törzsről 
levágta-fűrészelte. Elhanyagolható (de re-
mélt) hozadéka ennek a prédálásnak az, hogy 
odaszoktatták a falut a korábban csősszel őr-
zött uradalmi kert, a német ‘Baumgartenből’ 
átvett Bangar területére. Ennek felső részén 
gyertyános vetett árnyékot az apró dombokra, 
nyugati szomszédként a temető tűrte némán 
az idők rombolását, keleti irányban okosan 
telepített akácos fogta meg a szakadásos 
vörös földet, kissé keletebbre az istállók, csű-
rök, asztalos-, kovács- és kerekesműhely 
adott munkát a mestereknek és segédeiknek, 
inasaiknak, délről az uraság szürkebarátsző-
lőse a csőszházzal s az öreg pincével… Új-
borkor nagy mulatságok színhelyei. 
Kimagaslott a kopottságában is patinás 
kripta, amelyet azonban többször is kifosz-
tottak és megcsúfoltak a környék betyárjai, 
oda a huszadik századtól már senki sem te-
metkezett. 

Csak ezek alatt mélyen rejtőzködött a 
pompás angolkert közepén tündöklő udvar-
ház, egyik része kolostor lehetett valaha, a 
hozzátoldott új épület már a korszerű udvar-
házak jegyeit mutatta, a parkból kocsiút vitt 
le a faluba, melynek közepe táján malom za-
katolt, oldalvást templom és paplak körül 
zengett a harangszó, a főutca alsó végén 
pedig községháza dirigálta, vegyesbolt tette 
adóssá a népet. Ennek egyik része kisnemesi 
sorú, elszegényedett szürkeharisnyás gyalog-
székelyből, nagyobbik része az uradalom 
szolgálatára hozott távoliak, zsellérek, bére-
sek, kocsisok, napszámosok csoportjából állt, 
a nagy határból előbbieknek nagyon kevés, 
utóbbiaknak szinte semmi föld sem jutott. 
(Részlet K. Gy. frissen végzett tanító faluraj-
zából)  

* 
Amikor az aranysakálok megjelennek a le-

pusztult településen, minden csak akként 
fénylik és sötétlik, mint a nagy Valaha idején, 
a világ teremtésekor. 

A kedves ragadozók a semmiből érkeznek, 
a vándorlás annyit sem árt nekik, mint cser-
nobili farkasnak az atomsugárzás. 

Szellemi villanásait percenként feledi a 
méltóságos Idő. Mindazáltal a lét telve gya-
kor gondolmánnyal, csinálmánnyal és talál-
mánnyal. 

 
Nyékunak a hazajövetel totál honfoglalás. 

A nagy zándorodáskor a töltelékek életreva-
lóbbja simán lelépett, néhányan még kiadták 
a végső replikát kedvenc smasszerüknek, 
majd tovatűntek, mint okos szekus a revolú-
cióban. Nyéku azt tapasztalta, hogy az ő ked-
venc kínzója némi ellenállást tanúsít. Mit 
tehet a nemes indulatú bosszúálló: szorít a 
nyaksálon. 

A faluban dúlt az eufória, de alig maradt, 
akit megnyuvasszanak. Az uraságot már 
1948-ban kipenderítették a díszparkjából, a 
volt-bírók mint volt-kulákok mind elhaltak, 
maradt magnak egy-két dunadeltás ötvenha-
tos – azok inkább csak imádkoztak a pucik-
padon; de hát ilyen helyzetben is valakinek 
állni kell a cukház közepére. Nyéku, mintha 
mennyből jött volna, még a sápadtság is lát-
szott rajta. Halvány glóriáját nem a silány 

börtönkoszttal, hanem az aljas kommunista 
rend(szer) akolitáinak kegyetlenségével ma-
gyarázza. 

Nosza meg is választják Nyékut a forra-
dalmi bizottmány fejének, trikolór szalag 
díszeleg lopott lódenkabátja ujján.  

Intézkedik ám cefetül. Mivel itt mindenki 
áldozat, tehát: mindenki forradalmár. Kapnak 
revolúciós diflamát. 

Nyéku pecséthez jut. Megtanulja tulajdon 
(saját) aláírását.  

Mulatnak nagyokat. Adakoznak a jámbor 
forrcsik, áldoznak a haza oltárán. Víjják az 
aktuális osztályharcot. Papot nem ajánlatos 
bántani. De elétolja magát egy térítő, aki 
máris orozná a forradalom ‘ótántikus’ vívmá-
nyait. Nos, a népharag nem vicc. Isten ujja fa-
inul seggbe rúgja a ‘predátort’.  

Nyéku ösmeri a merénylőt, aki nem más, 

mint Gyuva Misu. Ez a manus a sokoldalúan 
zárt ler töksetét esztendei alatt az ő, mármint 
a Nyéku örökzöld kedvesét bitorolta, mi 
több: kicsivitéz fiú utódot is eredményezett 
neki. 

Gyuva Misu nem sejti, mennyire meg van-
nak számlálva naponsültjei.  

Na de pedig és hát. Házilagos keresztelő, 
big nagy báro hepaj.  

Nyéku a főkoma. Apró kis pörs: a gyerek 
második névként sem kaphatja a keresztapa 
prenomját, hiszen Nyéku nem is Nyéku, őt 
ugyanis születésekor Mortonnak anyaköny-
vezte a soha józan jegyző. Márpedig a Mor-
ton: az másodkomáéknál beng, halál.  

Igazság viszont, hogy Nyéku: az első nagy 
verekedéskor hadifogolyként odatelepített, s 
benősült apa, bizonyos Tatár Nyékulaj ragad-
ványilag hitelesíthető nevének sajátosan be-
cézett változatából kigyöngyözött kisnév, 
kedvesnév, becenév.  

Van itt pedantry grammer, he. 
A nagy mulatság másnapjának reggelén fe-

kete füstoszlop facsarodik az égnek a Gyuva 
Misu házából. 

Mire összekongatják a vederhordásra al-
kalmas népséget, de hát vederből is kevés 
akad, már javában lángol minden: a ház, a 
csűr, a szénakazal, a pajta, a juhakol (helyi 
használattal buzsdika) is. 

Kiérkezik a rozoga tűzoltókocsi, nagy ne-
hezen találnak egy éppen csak majdnem 
kiszáradt kutat, makacsul szívatják a tartályt, 
az ‘pumpásan’ szortyog.  

De már alig van némi oltanivaló. 
Nem marad semmi a hitván Gyuva Misu-

ból sem. Áldott szerencse, hogy a csuda buláj 

vége felé, mikor már csírázik forma a balhé, 
ez a Misu megpofozza a feleségét (a Nyéku 
életfogytig kedvesét!), s kikerget mindenkit 
a házból, de még a portáról is – na, akkor az 
asszony kapja a kicsit, s ereszd.  

Eltakarodik mindenki is; mert ez a Gyuva 
nem embere a pálinkának, a sován cujkának 
se. 

Bolondabb a gombánál.  
De má’ mostan tiszta hiába keresik, kutat-

ják. 
Csak valami csontok. 
És hiába Nyékut. Szintén csak valami 

csontok. 
Kijön valahogy a kriminális vizsgáló – 

uram isten, hát a Gyuva Misu égett oda. 
S mikor a kriminális komitét kiadja a pa-

pirost, s vermelődik a marék csont – a teme-
tésre elékerül Nyéku is. 

Ő állja a tort – az ‘adományozók’ pénzé-
ből. 

Na de már ez a Nyéku sem a régi vadkan, 
ő is inkább csak ott né, patkanca. Ő se bírja a 
szilvát.  

S nem restelli kürüpölni, mindenki szeme 
láttára, füle hallatára a Gyuva Misu özvegyét. 

Hogy az Isten igazságot tett.  
Hogy most már elhárult minden akadály. 
Hogy a gyermeknek apja helyett apja. 
Nagy s teli szájjal, keshedt mellét vere-

getve. 
 
Eriggy má te. 
Eriggy már, te rühes gyilkas. 
Én Gyuva Misuné Aranyka vagyak. 
Én nem leszek egy koszas gyilkas felesége. 
Ugyébá te nyuvasztattad meg. 
Ugyébá te gyútattad fee.  
Te mucsak katasztrofára valo. 
Te. 
 
Nézi ezt a Aranykát Nyéku. E’mmá’ nem 

is az ő szerelmes asszonya, akiről csak vadult 
a lerben, de soha nem hálhatta el. Miközben 
vele bezzeg jól elszórakoztak buzduló cella-
társai.  

Viccelni próbál, kényszeredve hódítaná  
a mejjes ‘ögyvezt’. Hát vénségünkre mü jól 
találnánk, aranyam. Háá, te se leszel min- 
dég bimbó. Elmúlik a régi kecs. Lehullnak  
a rószaszirmak, s megmarad a hecsem- 
pecs… 

 
Hahotázik ám begyes Aranyka. 
Kapja az urnát, s pakk. Jól hozzávágja! 
Kapja a slafragját Nyéku. 
Nem kell már a torból semmi, nem kell a 

begyes menyecske, nem kell az élvezet. 
 
Rudat ragad néhány ember, üssük le a fa-

luvezért. 

Magasra emelt pisztollyal a gyásznépen 
tartva a szemét. 

Keresztülmenyek mindenkin! 
Hátrál, hátrál, s rejti magát, mászik, fel, a 

hórögökön. A régi temető felé, sírkövek kö-
zött kígyózva. 

A dérruhás ciher Bangar közepedes köze-
pibe. 

Oda nem merik követni. 
* 

Bicskával farag valamit, cöveket vagy 
egyebeket. Kettőt, nem is. Négyet, nem is. 

Ötöt, hetet.  
Pickák azok vagy csak pickék. 
Gyermekkori szórakozás. 
Ezzel is telik az idő. 
Tüzet gyújtana, nincs mivel. Elhullott a ci-

garetta. Nincs kéznél a tűzszerszáma.  
Nagyon éhes, falna, nincs mit. 
Lélekrepesztő a hideg. Ha szépen beásná 

magát. Keresi a lejáratot, hol volt valaha a 
dögkút, az mostanra kiszáradott, béeresz-
kedne beléje, egy pár napig itt maradna... 

Ne találják itt megfagyva.  
 
A hideg már nem is rázza. Elernyed lassan 

a teste.  
Lőné magát főbe végül. Merev ujja nem 

engedi. 
Azt látja még: körös-körül apró lángok ug-

rándoznak, fel-felcsapnak, leáldoznak… 
Orrát csípi a bozótfüst, megpróbál feltápász-
kodni.  

Lábra állni, kiabálni. 
Hé, emberek! Ég a Bangar!  
 
Jönnek az aranysakálok, óvatosak, sely-

men járók. 
Merészek és gonoszak, mindent körülszag-

lásznak, de az első gyanús jelre gyáván meg-
futamodnak.  

Emberek, hé! Ég a Bangar! 
 
Körötte hét ügyes picka, bicskával szépen 

faragva.  
S az ütőbot, az is akác, itt nincs is más.  
Nem értik a sakálok, mifélék a cövekek. 

Mindkét végük kihegyezve. Nahát, az vajon 
mi végre? 

Három csóka s egy vén varjú leskelődik, 
lesz-e préda. 

Megborzong az egyik sakál, felrebben a 
potyaleső.  

Odafentről magyarázzák, mi a picka vagy 
a picke.  

(Pickázás: bigézés – kis fadarab nagyob-
bal való megütése, felpörgetése a levegőbe, 
onnan tovább ütése minél messzebbre stb. K. 
Gy. tanító)  

 
A sakálok nem figyelnek. Pocskondiás po-

tyalesők, a magasból átkozódnak. A csókák 
sokkal sűrűbben, varjú takarékosabban. Ri-
koltozó népszavazás. „Dilló vadak, idióta jö-
vevények!... “ 

 
Pickák mellett a lőfegyver. Egy ideig még 

ott marad, mi lehet az.  
Találgatják a sakálok. 
Illő távolságot tartva. 
Az új milicista (helyi közrendőr) leadja. 

Elaggott jószág. A vizsgálat szerint nem lehet 
lőni vele. 

 
Nyékut épségben találják, fényes üvegesre 

fagyva. 
A halál, az barátságos. 
Nem lop többé majorságot.  

* 
Némi kacagság, de ez a divat. Az ilyes dol-

gozat végére illik odapászítani egy költőt. K. 
Gy. azzal zárja, hogy senki se szerkesszen 
(ebből se) szakállas példabeszédet.

Ég a Bangar 
(A Kelekótya kerékvető című sorozatból) 

A XVI. századi európai költészet ki-
emelkedő alakjára, Balassi Bálintra 
emlékezve huszonnyolcadik alka-
lommal adták át a magyar alapítású 
nemzetközi díjat, a Balassi Bálint-
emlékkardot, melyet idén Fekete 
Vince költő és Abdallah Abdel-Ati Abdel-
Szalam Mohamed Al-Naggar egyiptomi 
arab műfordító vehetett át szerdán, 
Bálint-napon Budapesten. 

Az elismeréssel – amelyet Molnár Pál új-
ságíró, szerkesztő értelmiségiek bevonásával 
1997-ben alapított – minden évben egy ma-
gyar költő és egy külföldi műfordító munkás-
ságát ismerik el. Fekete Vince költészetét 
méltatva Szentmártoni János József Attila-

díjas költő, a Kulturális és Innovációs Mi-
nisztérium (KIM) művészetért és közösségi 
művelődésért felelős helyettes államtitkára 
kiemelte, hogy a kilencvenes években a ko-
lozsvári Előretolt Helyőrség folyóiratban is-
mertté vált költő nem csupán az erdélyi, de 
az egyetemes magyar irodalom egyik legmar-
kánsabb lírikusává nőtte ki magát. 

A ma már Székelyföldön és Budapesten 
kétlaki életet élő Fekete Vince pályafutása 
kezdete óta szerkesztője a Székelyföld folyó-
iratnak, írt esszéket és gyermekverseket is, a 
közelmúltban megrendítő költeményekben 
állított emléket édesanyjának és rajzolta meg 
szülővárosa emlékeiben élő szellemi térképét 
– emelte ki Szentmártoni János. 

Fekete Vince a kísérletező lírikus és a ha-
gyományok egyik leghűségesebb tisztelője is, 
aki a régi formákat új tartalommal tölti meg. 
Balassi Bálinttól, Zrínyi Miklóstól és Csoko-
nai Vitéz Mihálytól Petőfi Sándoron, Arany 
Jánoson, Ady Endrén és Kosztolányi Dezsőn 
át egészen Dsida Jenőig, Szilágyi Domokosig 
és Kányádi Sándorig szinte minden nyelven 
beszél, de leginkább a magáén, melyben év-
századok magyar költői is benne zúgnak – fo-
galmazott a helyettes államtitkár. 

Abdallah Abdel-Ati Abdel-Szalam Moha-
med Al-Naggar sokoldalú, tehetséges törté-
nész, műfordító és nem utolsósorban 
irodalomszervező. Történészi kutatásaival 
sorra derített fényt az arab–magyar kapcsola-

tok történetének különböző epizódjaira – fo-
galmazott laudációjában Pál Dániel Levente 
költő, műfordító. 

Műfordítóként számos magyar klasszikus 
és kortárs művet, prózát és versválogatásokat, 
tudományos munkákat és esszéket ültetett át 
arab nyelvre, többek között Petőfi Sándor, 
Füst Milán, Móricz Zsigmond, Kosztolányi 
Dezső, Benedek Elek és Szerb Antal külön-
böző műveit – emelte ki Pál Dániel Levente, 
hozzátéve, hogy az egyiptomi műfordító leg-
utóbb magának a kard névadójának, Balassi 
Bálintnak a verseit fordította arabra. 

A szablyát Martos Levente Balázs, az Esz-
tergom-Budapesti Főegyházmegye segédpüs-
pöke, az ünnepségnek helyet adó Központi 
Papnevelő Intézet rektora, valamint Zettwitz 
Sándor, a 77 Elektronika Kft. igazgatója adta 
át a költőknek. 

Balassi Bálint-emlékkardok átadása 

6 NÉPÚJSÁG _______________________________________________________ MÚZSA ______________________________________________ 2024. február 17., szombat 

 

Bölöni Domokos

A Maros Művészegyüttes Heje-huja vigalom című farsangi bemutatóján, 2024. február 12-én  Fotó: Barabási Attila Csaba



Szülőföldön magyarul  
Meghosszabbított kifizetési határidő 

Az OTP Bank Románia 2024. február 29-éig 
hosszabbította meg a 2022–2023-as tanévre 
szóló Szülőföldön magyarul program része-
ként nyújtott támogatások kifizetésének ha-
táridejét.  

A bank a kedvezményezett ügyfelek több mint 
99%-ának átutalta az 1260 lejes oktatási-nevelési 
vagy hallgatói támogatást. A Bethlen Gábor Alapke-
zelő iránymutatása szerint meghosszabbított határidő 
azon személyeket célozza, akik még nem éltek a tá-
mogatás kifizetéséhez szükséges számla megnyitására 
vonatkozó lehetőséggel.  

A bankszámlával még nem rendelkező új igénylők 
lakóhelytől függetlenül az OTP Bank Románia bár-
mely fiókjában megnyithatják a számlát, az mind- 
össze pár perc alatt online is könnyedén megnyitható 
az itt elérhető honlapon. Amennyiben a folyamat 
során szükség van az értesítőlevélben szereplő infor-
mációkra, az a www.ertesito.ro/ oldalon továbbra is 
megtekinthető.  

„A kedvezményezettek döntő többsége már meg-
kapta a Szülőföldön magyarul program részeként 
nyújtott támogatást. Partnereinkkel azért döntöttünk 
a kifizetési határidő meghosszabbítása mellett, hogy 
bővítsük a lehetőségeit azon kedvezményezetteknek 
is, akik még nem nyitottak a támogatás átutalásához 
szükséges számlát az OTP Banknál. Arra bátorítok 
mindenkit, hogy akár az OTP Bank fiókjaiban, akár 
az online felületeinket használva nyissák meg a szám-
lát, és ne hagyják elveszni az aktuális kiírásban 1260 
lejre emelt támogatás összegét” – nyilatkozta Fatér 
Gyula, az OTP Bank Románia vezérigazgatója. 

A Szülőföldön magyarul program 2022–2023-as 
tanévre szóló támogatásainak kifizetése 2023. szep-
tember 22-én vette kezdetét. Ebben a kiírásban eddig 
több mint 139 ezer kedvezményezett részesült okta-
tási-nevelési vagy hallgatói támogatásban. A program 
támogatásainak kifizetésében az OTP Bank Románia 
a Bethlen Gábor Alapkezelő kizárólagos pénzügyi 
partnere Romániában. (közlemény) 

ADÁSVÉTEL 

ASZTALOSGÉPEKET vásárolnék. 
Tel. 0740-264-838. (p.-I) 

VÁSÁROLOK régi CZ, Jawa, MZ 
motorbicikli-alkatrészeket. Tel. 0741-
052-528. (22141-I) 

MINDENFÉLE 

VÁLLALUNK: tetőfedést, tetőkészí-
tést, külső-belső szigetelést, mesze-
lést, javítást, hidroizolációt kartonból, 
garázstető-készítést, vasmunkát stb. 
Tel. 0747-508-707, Mihály. (22114-I) 

HÁZTETŐT készítünk cserépből 
vagy lemezből, szigetelünk kartonnal, 
poliészterrel, meszelünk, benti-kinti 
munkát és kisebb javítást stb. válla-
lunk. Tel. 0745-680-818, Csaba. 
(22113-I) 

VÁLLALUNK: cserépforgatást, tető-
javítást, régi tető kicserélését, tetőké-
szítést Lindab lemezből és 
fémcserépből, ácsmunkát, szigetelést 
polisztirénnel, tetőszigetelést, járólap-
lerakást, vakolást, festést, kerítéské-
szítést bármilyen anyagból, padló-, 
falicsempe-lerakást, bádogosmunkát 
stb. Tel. 0737-859-996. (22170-I) 

FAMETSZÉST vállalok. Tel. 0773-
998-090. (22167) 

MEGEMLÉKEZÉS 

Fájó szívvel emlékezünk 
február 17-én KÁSA ILONÁRA 
szül. Kosztándi halálának 12. 
évfordulóján. Emléke legyen 
áldott, nyugalma csendes!  
Fia és családja. (22117) 

Kegyelettel emlékezünk febru- 
ár 18-án ROSKA REBEKÁRA 
halálának 31. évfordulóján. 
Emléke legyen áldott, nyu- 
galma csendes!  
Szerettei. (22115) 

Fájó szívvel emlékezünk feb- 
ruár 18-án NAGY GYŐZŐRE 
halálának első évfordulóján. 
Emléke legyen áldott, szí- 
vünkben örökké élni fog. 
Sosem felejtő szerettei. 
(22131-I) 

Fájó szívvel emlékezünk 
február 17-én a nyárád- 
szeredai NAGY ALBERTRE 
halálának első évfordulóján. 
Emléke legyen áldott, nyugal- 
ma csendes!  
Emlékét szívükben őrzik 
gyermekei és rokonai. (p.-I) 

RÉSZVÉTNYILVÁNÍTÁS 

Mélyen együttérzünk kollé-
gánkkal, dr. Zuh Sándorral 
szeretett ÉDESAPJA elhunyta 
okozta mély fájdalmában. A 
Maros Megyei Klinikai Kór- 
ház – Ortopédiai és Traumato-
lógiai Klinika munkaközös-
sége részvétét fejezi ki a 
gyászoló családnak. (-I)

A hirdetési  rovatban  
megjelent  közlemények,   

reklámok tartalmáért   
a  hirdetésfeladó  

vál lal ja  a  fe le lősséget!

ELHALÁLOZÁS 

Az Ő szíve pihen, a miénk vérzik, a fájdalmat csak az élők érzik. 
Mély fájdalommal tudatjuk, hogy 

DÉNES ANNA 
született Szép 

életének 70. évében hosszas betegeskedés után elhunyt. 
Temetése február 17-én, szombaton 14 órakor lesz a hagy- 
másbodoni sírkertben, református szertartás szerint. 

Búcsúzik szerető férje, fia, két leánya,  
menye, veje és unokái. (22169-I)

Csődhelyzetbe kerülhetnek a gazdák  
Sürgetik az ígéretek betartását  

Amint többször írtunk róla, a gazdatün- 
tetések eredményeként Florin Ionuţ Barbu 
mezőgazdasági és vidékfejlesztési minisz- 
ter találkozott az ágazatban tevékenykedő 
szakmai szervezetek és a tüntetők képvise-
lőivel. A konzultáció eredményeként egyez-
ség született, amiben – határidőre – a 
minisztérium elvállalta, hogy orvosolja a til-
takozást kiváltó gondok egy részét. Ezek  
közül sikerült néhányat megoldani, még 
Brüsszelben is, a többivel határidőben  
vannak. A gazdaszervezetek türelmetle- 
nek, erről fogalmazott meg nyílt levelet több 
egyesület, amit február 15-én iktattak a mi-
nisztériumban.  

A levelet az ország legtöbb mezőgazdászát tömö-
rítő négy szervezet (Federaţia Naţională PRO AGRO, 
Liga Asociaţiilor Producătorilor Agricoli din Româ- 
nia – LAPAR, Uniunea Naţională de Ramură a Co-
operativelor din Sectorul Vegetal – UNCSV és az Aso- 
ciaţia Forţa Fermierilor – AFF) nevében fogalmazták 
meg, és Románia kormányának (Marcel Ciolacu mi-
niszterelnöknek), a Pénzügyminisztériumnak (Marcel 
Boloş miniszternek), a mezőgazdasági miniszternek 
és a Mezőgazdasági Intervenciós és Kifizetési 
Ügynökség (APIA) vezérigazgatójának (Ionuţ Lupu) 
címezték.  

A beadványban utalnak egy korábbi hasonló le-
vélre, amelyet 2024. január 26-án küldtek el az ille-
tékesekhez, és nem kaptak rá választ. Abban szóvá 
tették, hogy az utóbbi időben a 2022-es adatokhoz vi-
szonyítva jelentősen csökkent a termesztők jövedelme, 
mivel drasztikusan leesett a gabona világpiaci ára.  

Az EU 27 tagországában a gabonatermesztés ér-
téke az említett referenciaévben 80,6 milliárd euró 
volt, míg 2023-ban mindössze 58,8 millió euró, a 
27%-os csökkenést a gabonaárak idézték elő. Az uk-
rajnai háború miatt kialakult geopolitikai gazdasági 
helyzet, az illojális konkurencia, továbbá az extrém 
időjárás miatt készpénzkészlet nélkül maradtak a far-

merek, nem tudják kifizetni a beruházások miatt fel-
vett bankkölcsönöket, nincs amivel megvásárolniuk 
az inputokat, ugyanakkor nőttek a fizetések és az 
ezzel járó adók, amiért a nagy gazdaságok 20-30%-a 
csődhelyzetbe került, ezért azonnali intézkedéshoza-
talra sürgetik a címzetteket.  

Ahhoz, hogy minél előbb jövedelemhez jussanak, 
a gazdák arra kérik a miniszterelnököt és a pénz-
ügyminisztert, tegyék lehetővé az APIA-nak, hogy a 
jövő héten utalja át az országos átmeneti támogatáso-
kat (ANT) mind a növénytermesztőknek, mind az ál-
lattenyésztőknek, valamint a környezetkímélő 
gazdálkodásra (PD-04) szánt támogatásokat is. A 
problémát az online rendszert működtető számítógé-
pes program gyakori elakadása okozta, ezért azt is 
kérik, hogy minél előbb véglegesítsék és tegyék mű-
ködőképessé az IPA-rendszert, és ezen keresztül  
március 1-jétől juttassák el az újabb kérvények be-
nyújtásához szükséges igazolásokat a gazdákhoz.  

A mezőgazdasági minisztérium támogatja a bead-
ványt, hiszen közös érdek a mezőgazdaság fenntar-
tása, működtetése, és mindent megtesz, hogy teljesítse 
a kéréseket. Azonban a beadványt megfogalmazókat 
emlékeztették, hogy az említett összegek nagy részét 
az Európai Bizottság kell az ország rendelkezésére 
bocsássa, hiszen uniós támogatásokról van szó, és 
ezen a téren kell tegyenek valamit az uniós bürokraták 
azért, hogy egyszerűsítsék az adminisztrációt, mert a 
bonyolult eljárás miatt késhetnek az átutalások. 
Amennyiben az ország rendelkezésére áll az összeg, 
és az igénylők kérvényei rendben vannak, az APIA 
mindent megtesz, hogy minél előbb a gazdákhoz jus-
son a támogatás – áll egyebek mellett a minisztérium 
válaszában.  

A fejleményekre visszatérünk, ugyanis fontos, 
hogy a tavaszi mezőgazdasági munkálatokat akadály-
talanul elkezdjék a gazdák, mert ettől függ az idei ter-
més, amely jó hozam esetén kiegyensúlyozhatja a 
világpiaci árak miatt kialakult válságot az agrárium-
ban. Valóban mindenkinek az érdeke a zökkenőmen-
tes élelmiszerellátás, a mezőgazdaság eredmé- 
nyessége, hiszen ez az ország egyik legnagyobb gaz-
dasági húzóágazata. 

Vajda György  

Hamarosan rágcsáló- és rovarirtás Marosvásárhelyen 
A kártevőirtásra, fertőtlenítésre szakosodott Coral Impex Kft., a Marosvásárhelyen elvégzendő kárte-

vőirtásra, fertőtlenítésre vonatkozó, a várossal kötött 2023. április 24-i 42. sz. szerződés alapján február 
22–23-án 9–16 óra között rágcsáló-, rovarirtást és fertőtlenítést végez Marosvásárhely köz- és ma-
gánterületein.   

A felhasznált termék a COLBROM PASTA, 100 g dobozonként.  
Kérjük a polgárokat, hogy tegyenek meg minden óvintézkedést a patkányméreggel való közvetlen érint-

kezés elkerülése érdekében. Különösen oda kell figyelni a gyermekekre, az idősekre és a háziállatokra. A 
gyártó által ajánlott ellenszer véletlen lenyelés esetén a K-vitamin. 

Kérjük továbbá a polgárokat, hogy kerüljék el azokat a helyeket, ahová a mérget elhelyezték; ne nyúljanak 
hozzájuk, és amennyiben a település köz- és magánterületén található mérgező termékek megrongálását 
és/vagy eltűnését észlelik, értesítsék a helyi rendőrséget. 

Bőrrel, szemmel való érintkezés vagy lenyelés esetén a következő intézkedéseket kell betartani:  
Bőrrel való érintkezés esetén: a bőrt vízzel, majd szappannal és vízzel mossuk le.  
Szembe jutás esetén: öblítse ki a szemet szemöblítővel vagy vízzel, és tartsa nyitva a szemet legalább 10 

percig.  
Lenyelés esetén: azonnal hívjon orvost, mutassa meg neki a termék címkéjét vagy a csomagolását. NE 

idézzen elő hányást. Ajánlott ellenszer a K-vitamin.  
Kérjük a marosvásárhelyieket, hogy tartsák be ezeket az óvintézkedéseket.  

További információk: tel: 0265-256-004; e-mail:coralmures@coralimpex.ro. 

MAROSVÁSÁRHELYI CÉG ÁRUKEZELŐ MUNKATÁRSAT 
keres. Elvárás: komolyság, pontosság, odafigyelés. Tel. 0723-524-
737. (67741-I)
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Időpont: 2024. február  20., kedd. 
Helyszín: Maros Művészegyüttes  

előadóterme, 10 és 12 óra. 
Jegyvásárlás: előzetes helyfoglalás  

szükséges hétköznap 8-16 óra  
között a 0757 059 594-es telefonszámon.

Időpont: 2024. február  20., kedd. 
Helyszín: Maros Művészegyüttes  

előadóterme, 10 és 12 óra. 
Jegyvásárlás: előzetes helyfoglalás  

szükséges hétköznap 8-16 óra  
között a 0757 059 594-es telefonszámon.


